
5-11 DE JULIO
BIBLIAMANTA SUMAJ YACHACHIYKUNA
� DEUTERONOMIO 11, 12
“¿Imaynatá Jehová Dios yupaychanan-
chejta munan?”
it-1-S pág. 97 párr. 6
Alma
Servicio de toda alma. Tal como se
ha mostrado, “alma” significa básicamen-
te toda la persona. Sin embargo, ciertos
textos nos exhortan a buscar, amar y ser-
vir a Dios con ‘todo nuestro corazón y toda
nuestra alma’. (Dt 4:29; 11:13, 18.) Deutero-
nomio 6:5 dice: “Tienes que amar a Jehová
tu Dios con todo tu corazón y con toda tu
alma y con toda tu fuerza vital”. Jesús dijo
que era necesario servir con toda el alma
y todas las fuerzas y, además, “con toda tu
mente”. (Mr 12:30; Lu 10:27.) Ahora bien,
surge la pregunta de por qué se mencionan
estos otros conceptos junto con el alma si
esta los abarca todos. Ilustremos el proba-
ble significado: una persona pudiera ven-
derse a sı́ misma (su alma) en esclavitud
a otra persona, de modo que llegara a ser
posesión de su dueño y amo. Sin embargo,
pudiera ocurrir que no sirviera a su amo de
todo corazón, con plena motivación y de-
seo de agradarle, y que por lo tanto no uti-
lizase todas sus fuerzas o facultades men-
tales en favor de los intereses de su amo.
(Compárese con Ef 6:5; Col 3:22.) Por con-
siguiente, estas otras facetas probablemen-
te se mencionan para destacarlas, de modo
que no las olvidemos o pasemos por alto
en nuestro servicio a Dios, a quien perte-
necemos, y al servir a su Hijo, cuya vida
fue el precio de rescate que nos compró.
El servicio a Dios “de toda alma” compren-

de a toda la persona, sin exclusión de par-
te alguna del cuerpo, función, capacidad o
deseo. (Compárese con Mt 5:28-30; Lu 21:
34-36; Ef 6:6-9; Flp 3:19; Col 3:23, 24.)

it-1-S pág. 104 párr. 5
Altar
A los israelitas se les mandó demoler todos
los altares paganos y destrozar las colum-
nas y los postes sagrados que se acostum-
braban a construir junto a estos. (

´
Ex 34:13;

Dt 7:5, 6; 12:1-3.) Nunca deberı́an imitarlos
ni ofrecer a sus hijos en el fuego como ha-
cı́an los cananeos. (Dt 12:30, 31; 16:21.) En
lugar de muchos altares, Israel solo debı́a
tener un altar para la adoración del único
Dios verdadero, y debı́a estar ubicado en el
lugar que Jehová escogiera. (Dt 12:2-6, 13,
14, 27; contrástese con Babilonia, donde
habı́a 180 altares exclusivamente en honor
a la diosa Istar.) Al principio se les orde-
nó que hicieran un altar de piedras sin la-
brar después de cruzar el rı́o Jordán (Dt 27:
4-8), orden que cumplió Josué al construir
un altar en el monte Ebal. (Jos 8:30-32.)
Después de la división de la tierra conquis-
tada, las tribus de Rubén y Gad y la me-
dia tribu de Manasés construyeron un altar
monumental junto al Jordán, lo que provo-
có una gran agitación entre las otras tribus
hasta que se determinó que no se habı́a
construido con motivos apóstatas, sino
como recordatorio de su fidelidad a Jeho-
vá como el Dios verdadero. (Jos 22:10-34.)

Sumaj yachachiykunata mask�ana
it-1-S pág. 1058 párr. 2
Guerizim, Orqo
Israelitas Hai llajtata jap�ikapusqankumanta
pisi tiemponman, Moisesqa Josueta nerqa
israelitasta Gerizim Orqopi, Ebal Orqopiwan

Cristiano Kausayninchej tantakuypaj referencias
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tantaykunanta. Chaypitaj israelitasta ni-
korqa Diosta kasukojtinku ima bendicio-
nestachus jap�inankuta, mana kasukojtin-
kutaj ima llakiykunapichus rikukunankuta.
Gerizim Orqomanqa Simeón ayllu, Levı́ ay-
llu, Judá ayllu, Isacar ayllu, José ayllu, Ben-
jamı́n ayllu ima wicharerqanku. Levitastaj
Diospa trato ruwasqan arcawan vallepi ka-
sharqanku. Chay waj sojta ayllustaj Ebal
Orqoman wicharerqanku (Dt 11:29, 30; 27:
11-13; Jos 8:28-35). Gerizim Orqo qhawa-
risqa bendicionesta nikusqanmanqa chay-
pi kaj ayllus ichapis kutichimorqanku. Ebal
Orqo qhawarisqa maldicionesta nikusqan-
mantaj, chaypi kaj ayllus ichapis kutichi-
mullarqankutaj. Gerizim Orqo ladota qha-
warispa bendicionesta nikorqa ichapis k�a-
chitu, sumajta poqosqanrayku ima. Ebal
Orqotaj ch�aki rumirarataj karqa. Jinapis Bi-
bliaqa chaymanta mana imatapis sut�in-
chanchu. Moisespa kamachiykunasnintataj
Josué leerqa “tukuy tantasqa israelitasman
warmisman, wawasman, chantá forasteros
paykunawan tiyakusharqanku, chaykuna-
manwan” (Jos 8:35). Paykunataj maypi-
chus kasharqanku chaymantapacha uya-
rimuyta atillarqanku imatachus leekushas-
qanta, ichapis chay lugarpi eco kasqanray-
ku (EBAL, MONTE nisqata leeriy).

12-18 DE JULIO
BIBLIAMANTA SUMAJ YACHACHIYKUNA
� DEUTERONOMIO 13-15
“Leyqa rikucherqa Jehová Dios waj-
chasmanta llakikusqanta”
it-1-S pág. 689 párr. 4
Diezmo
Parece ser que habı́a otro diezmo, un se-
gundo diezmo, que se apartaba cada año
para otros propósitos distintos del apoyo

directo al sacerdocio levı́tico, aunque los le-
vitas recibı́an parte de él. Por lo general,
las familias israelitas lo usaban y lo disfru-
taban en gran medida cuando se reunı́an
en las fiestas nacionales. En los casos en
que la distancia a Jerusalén era demasia-
do grande para llevar hasta allı́ este diez-
mo, el producto se convertı́a en dinero, que
se empleaba en Jerusalén para el mante-
nimiento y el disfrute de la familia durante
la convocación santa. (Dt 12:4-7, 11, 17, 18;
14:22-27.) Hacia el final de cada tercer y
sexto año del ciclo sabático de siete años,
este diezmo, en vez de usarse para sufra-
gar gastos en las asambleas nacionales, se
apartaba para los levitas, residentes foras-
teros, viudas y huérfanos de la comunidad
local. (Dt 14:28, 29; 26:12.)

it-1-S pág. 148
Año Sabático
Al año sabático se le llamó “el año de la li-
beración [hasch·schemit·táh]”. (Dt 15:9; 31:
10.) Durante ese año la tierra se dejaba
sin cultivar y ası́ disfrutaba de un descan-
so completo o liberación. (

´
Ex 23:11.) Tam-

bién tenı́a que haber un descanso o libe-
ración de las deudas en las que se hubie-
se incurrido. Era una “liberación a Jehová”,
en su honor. Aunque otros lo ven de ma-
nera diferente, algunos comentaristas opi-
nan que las deudas no se cancelaban en
realidad, sino que, más bien, el acreedor
no debı́a apremiar a un compañero hebreo
para que pagase su deuda, puesto que ese
año el agricultor no tendrı́a ingresos; sin
embargo, el prestamista podı́a apremiar a
un extranjero para que pagase. (Dt 15:1-3.)
Algunos rabinos sostienen el punto de vis-
ta de que quedaban canceladas las deu-
das relacionadas con préstamos caritativos
para ayudar a un hermano pobre, mientras
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que las deudas en las que se incurrı́a debi-
do a tratos comerciales pertenecı́an a otra
categorı́a. Dicen que Hillel instituyó en el si-
glo I E.C. un procedimiento por medio del
cual el prestamista podı́a ir a los tribuna-
les y, mediante cierta declaración, asegu-
rar que la deuda no se cancelase. (The Pen-
tateuch and Haftorahs, edición de J. Hertz,
Londres, 1972, págs. 811, 812.)

it-1-S pág. 831
Esclavo
Las leyes que gobernaban las relaciones
esclavo-amo. Entre los israelitas, la condi-
ción del esclavo hebreo diferı́a de la del es-
clavo extranjero, residente forastero o po-
blador. Mientras que los esclavos que no
eran hebreos permanecı́an como propiedad
del dueño y podı́an pasar de padre a hijo
(Le 25:44-46), el esclavo hebreo tenı́a que
ser libertado en el séptimo año de su servi-
dumbre, o en el año de Jubileo, dependien-
do de cuál llegase antes. Durante el tiem-
po de su servidumbre, al esclavo hebreo
debı́a tratársele como asalariado. (

´
Ex 21:2;

Le 25:10; Dt 15:12.) El hebreo que se ven-
dı́a a sı́ mismo como esclavo a un residen-
te forastero, a un miembro de una fami-
lia que residı́a como forastera o a un po-
blador, podı́a ser recomprado en cualquier
momento, tanto por él mismo como por al-
guien que tuviera el derecho de recompra.
El precio de redención se calculaba depen-
diendo del número de años que quedasen
hasta el año de Jubileo o hasta el sépti-
mo año de servidumbre. (Le 25:47-52; Dt
15:12.) Cuando se concedı́a la libertad a un
esclavo hebreo, el amo debı́a darle un re-
galo para ayudarle a tener un buen comien-
zo como hombre libre. (Dt 15:13-15.) Si un
hombre habı́a llegado a ser esclavo cuando
ya estaba casado, su esposa salı́a con él.

Sin embargo, si el amo le habı́a dado una
esposa (probablemente una extranjera, que
no tenı́a el derecho de ser libertada en el
séptimo año de servidumbre), ella y los hi-
jos que ambos hubieran tenido debı́an per-
manecer como propiedad del amo. En tal
caso, el esclavo hebreo podı́a decidir que-
darse con su amo. Si esa era la decisión,
se le agujereaba la oreja con un punzón
para indicar que continuarı́a en servidum-
bre hasta tiempo indefinido. (

´
Ex 21:2-6; Dt

15:16, 17.)

Sumaj yachachiykunata mask�ana

w06-S 1/4 pág. 31
Leejkunaj tapuyninku
´
Exodo 23:19 nin: “

˜
Nuñushaj cabra uñasta-

qa ama mamampa lechempi chayachinki-
chu”, nispa. ¿Imatataj kay versiculomanta
yachakunchej?
Kay kamachiyta Jehová Dios Moisesnejta
israelitasman qosqanqa Bibliapi kinsa kuti-
ta rikhurin. Chaypitaj reparasunman Jeho-
vá Dios cheqan, khuyakuyniyoj, k�achataj
kasqanta. Chantá reparallasunmantaj llulla
yupaychayta mayta chejnikusqanta (

´
Exodo

34:26; Deuteronomio 14:21).
˜
Nuñushaj cabra uñitata chayri waj uñitas-
ta mamanpa lechenpi chayacheyqa, mana
Diospa nisqanman jinachu karqa. Astawan-
pis Jehová Diosqa nerqa uj animalpa le-
chenqa uñitanpaj kasqanta. Chayrayku uj
animalpa lechenpi uñitanta chayacheyqa,
mana allinchu karqa. Chaymanta parlaspa
uj yachayniyoj runaqa nin “uj uñitata ma-
manpa lechenpi chayacheyqa, Dios imata-
chus kamachisqanta pisipaj qhawachiy kas-
qanta”.
Wakin runas nillankutaj kay ruwayqa pa-
rachimunapaj kasqanta. Chaytaj waj
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nacionespa costumbrenkuman jina karqa.
Chay ajina kanman karqa chayqa, imata-
chus Jehová Dios israelitasman kamachis-
qanqa, israelitasta muyuyninpi kaj na-
cionespa millay ususninkumanta jark�arqa.
Moisespa leynenqa israelitasta sut�ita ner-
qa muyuyninkupi kaj nacionespa ususninku-
man jina mana kausanankuta (Levı́tico 20:
23).
Chantapis kay kamacheyqa Jehová Dios
khuyakuyniyoj kasqanta rikuchin. Leypipis
wakin kamachiykuna chayman rijch�asqa ka-
llarqataj, animalesta mana ñak�arichinanku-
paj, nitaj paykunawan mana allin imasta ru-
wanankupaj. Chaymanta parlaspa uj anima-
litota Diosman jaywanapajqa nacekusqan-
manta pusaj p�unchayninmanraj jaywakuyta
atej. Chantá uj uywata uñantawan khuska
uj p�unchayllapi mana ñak�akuyta atejchu.
Nillataj uj p�esqo thapamanta runtitusta
chayri irpitasta mamantawan khuska apa-
kapuyta atejchu kanku (Levı́tico 22:26-28;
Deuteronomio 22:6, 7).
Sut�ita reparanchej Jehová Dios israelitas-
man kamachiykunata qosqanqa, mana
imastachus junt�anankupaj kamachiykuna-
llachu karqa. Manaqa chay kamachiyku-
naj yuyaychaykunasnenqa yachachiwanchej
Jehová Dios may k�acha, khuyakuyniyojtaj
kasqanta (Salmo 19:7-11).

19-25 DE JULIO
BIBLIAMANTA SUMAJ YACHACHIYKUNA
� DEUTERONOMIO 16-18
“Cheqanta juzgakunanpaj yuyaychay-
kuna”
it-1-S pág. 454 párr. 2
Ceguera
Se usó el sı́mbolo de la ceguera para repre-

sentar la corrupción judicial. En la Ley se
exhorta muchas veces contra el soborno,
los regalos o el prejuicio, pues tales cosas
pueden cegar a un juez e impedirle la ad-
ministración imparcial de la justicia. “El so-
borno ciega a hombres de vista clara.” (

´
Ex

23:8.) “El soborno ciega los ojos de los sa-
bios.” (Dt 16:19.) Sin importar la rectitud
y discernimiento de un juez, puede verse
afectado, consciente o inconscientemente,
por el regalo que reciba de los implicados
en un caso. La ley de Dios trata con aten-
ción no solo el efecto cegador de un re-
galo, sino también el del sentimentalismo,
pues dice: “No debes tratar con parcialidad
al de condición humilde, y no debes prefe-
rir la persona de un grande”. (Le 19:15.) De
modo que el juez no debı́a fallar contra el
rico solo porque era rico a fin de congra-
ciarse con la muchedumbre. (

´
Ex 23:2, 3.)

it-2-S pág. 507
Número
Dos. El número 2 aparece con frecuencia
en un marco legal. Los relatos coincidentes
de dos testigos añaden fuerza al testimo-
nio. Se precisaban dos testigos, o incluso
tres, para probar un asunto ante los jueces.
Este principio también se aplica en la con-
gregación cristiana. (Dt 17:6; 19:15; Mt 18:
16; 2Co 13:1; 1Ti 5:19; Heb 10:28.) Dios se
adhirió a este principio cuando presentó a
su hijo a la nación como el salvador de la
humanidad. Jesús dijo: “En la propia Ley de
ustedes está escrito: ‘El testimonio de dos
hombres es verdadero’. Yo soy quien doy
testimonio acerca de mı́ mismo, y el Padre
que me envió da testimonio acerca de mı́”.
(Jn 8:17, 18.)

it-2-S pág. 892 párr. 4
Sacerdote
Los sacerdotes eran los que principalmen-



te tenı́an el privilegio de explicar la ley
de Dios y desempeñaban un papel impor-
tante en juzgar a Israel. En las ciudades
asignadas a ellos, ayudaban a los jueces y
participaban con ellos en casos extraordi-
narios que no podı́an decidir los tribunales
locales. (Dt 17:8, 9.) Tenı́an que estar pre-
sentes junto con los ancianos de la ciudad
en los casos de asesinato aún no resuel-
tos, a fin de asegurarse que se siguiera
el procedimiento debido para quitar de la
ciudad la culpa por derramamiento de san-
gre. (Dt 21:1, 2, 5.) Si un esposo celoso
acusaba a su esposa de haber cometido
adulterio en secreto, tenı́a que llevarla al
santuario, donde el sacerdote efectuaba la
ceremonia prescrita, en la que se apela-
ba al conocimiento que Jehová tenı́a de la
inocencia o la culpabilidad de la mujer, con
el fin de que

´
El juzgara directamente. (Nú

5:11-31.) En todos los casos tenı́a que res-
petarse el juicio emitido por los sacerdotes
o los jueces nombrados; la falta de respe-
to o desobediencia deliberada se castigaba
con la pena de muerte. (Nú 15:30; Dt 17:
10-13.)

Sumaj yachachiykunata mask�ana

it-1-S pág. 900
Expulsión
Juchallikoj runata wañuchinankupajqa iskay
testigosllapis contranpi declarananku kar-
qa (Dt 19:15). Chay testigostaj juchallikoj-
ta ñaupajta rumiwan ch�anqaykunanku kar-
qa (Dt 17:7). Ajinamanta rikuchinkuman
karqa Diospa kamachiykunasninta muna-
kusqankuta, israelitas ukhupi llimphu kau-
sayniyoj kayta munasqankuta ima. Chayray-
ku testigosqa allinta piensarispa mana llu-
llakuspataj, juchallikoj contranpi declara-
nanku karqa.

26 DE JULIO–1 DE AGOSTO
BIBLIAMANTA SUMAJ YACHACHIYKUNA
� DEUTERONOMIO 19-21
“Jehová Diosqa kausayta jatunpaj qha-
wan”
w17.11 pág. 14 párr. 4
Jehová Dios jina khuyakuna, maychus
kajtataj ruwana
4 Jehová Diosqa, israelitasman nerqa sojta
pakakuna llajtasta ajllanankuta. Kinsa llaj-
tas Jordanpa inti llojsimuyninnejpi karqa,
kinsataj Canaanpi. Chayqa allinpuni karqa,
imajtinchus mana yuyasqallamanta runata
wañuchejqa, usqhayllata pakakuna llajta-
man chayayta atej (Núm. 35:9-14). Israeli-
tasqa pakakuna llajtasman rej ñankunata,
pichasqata jap�ej kanku (Deu. 19:3). Chan-
tapis letrerosta churaj kanku. Ajinamanta
mana yuyasqallamanta runata wañuchejqa,
cheqanta, usqhaytataj chayananpaj. Chan-
tapis mana yuyasqallamanta runata wañu-
chejqa, Israelpi pakakuna llajtas kasqanray-
ku, mana necesariochu karqa waj suyuman
ayqekunan. Imajtinchus waj suyupeqa, llulla
diosesta yupaychananpaj tanqasqa kanman
karqa.

w17.11 pág. 15 párr. 9
Jehová Dios jina khuyakuna, maychus
kajtataj ruwana
9 Pakakuna llajtasqa, mana yuyasqallaman-
ta runata wañuchejkuna pakakunankupaj
karqa (Deu. 19:10). Jehová Diosqa ni ima-
rayku runata wañuchinanchejta munanchu
(Pro. 6:16, 17). Payqa cheqan, santotaj.
Chayrayku mana yuyasqallamanta runata
wañuchejta, mana qhawallajchu. Astawan-
qa, Diosqa israelitasman kamacherqa mana
yuyasqallamanta runata wañuchej, khuyas-
qa kananpaj kurajkunawan parlarinanta.
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Kurajkuna mana yuyasqallamanta wañu-
chisqanta nejtinkutaj, chay runaqa pakaku-
na llajtapi qhepakuyta atej, kuraj kaj sacer-
dote wañupunankama. Wakinkunaqa paka-
kuna llajtapi wañupunankukama qhepakoj
kanku. Mana yuyasqallamanta runata wa-
ñuchej khuyasqa kasqanqa, israelitasta re-
paracherqa, Jehová Dios kausayta jatunpaj
qhawasqanta. Chayrayku israelitasqa, allin-
ta qhawarikunanku karqa ni pita wañuchi-
nankupaj.

it-2-S pág. 930
Sangre
El hombre tenı́a el derecho de disfrutar de
la vida que Dios le habı́a concedido, y cual-
quiera que le privara de esa vida serı́a res-
ponsable ante Dios. Esto se mostró cuando
Dios dijo al asesino Caı́n: “La sangre de tu
hermano está clamando a mı́ desde el sue-
lo”. (Gé 4:10.) Incluso si alguien odiaba a
su hermano hasta el grado de desear ver-
lo muerto, o lo calumniaba o daba un fal-
so testimonio contra él con el objeto de po-
ner en peligro su vida, se hacı́a culpable de
la sangre de su prójimo. (Le 19:16; Dt 19:
18-21; 1Jn 3:15.)

Sumaj yachachiykunata mask�ana
it-2-S pág. 1157 párr. 8
Tribunal judicial
Juzgajkunaqa llajta punkupi kasharqanku
(Dt 16:18; 21:18, 19; 22:15, 23, 24; 25:7;
Rut 4:1). “Punku” nispaqa mana punkuman-
tapunichu parlashan, manaqa llajta ukhupi
punku chaynejpi patio kajmanta. Chay luga-
respitaj Moisespa leynin qhelqasqa librota
leekoj, chaypi tantasqa kaj runas uyarinan-
kupaj. Chantapis kamachiykunata qokullaj-
taj (Ne 8:1-3). Llajta punkunejtaqa ashkha
runas purej kanku. Chayrayku ima tramite-
tapis ruwanapajqa, chayri jallp�ata vendena-

pajqa, testigosta tariyta atikullaj. Chantapis
juiciosta tukuypa rikunanta ruwakusqanqa,
juecesta yanaparqa allinta, maychus kajta-
taj juzganankupaj. Juecesqa punku chay-
nejpi uj lugarniyojsina karqanku, chayman-
tapacha sumajta juzganankupaj (Job 29:7).
Samuelqa israelitasta juzgaj rej Betelman,
Guilgalman, jinataj Mizpamanpis. Ramá llaj-
tapipis israelistasta juzgallajtaj, maypichus
wasin kasharqa (1Sa 7:16, 17).

2-8 DE AGOSTO
BIBLIAMANTA SUMAJ YACHACHIYKUNA
� DEUTERONOMIO 22, 23
“Leyqa rikucherqa Jehová Dios anima-
lesta munakusqanta”
it-1-S pág. 428 párr. 2
Carga
En tiempos antiguos se solı́a usar a los
animales para transportar las cargas. A
los israelitas se les dijo que cuando vieran
al asno de alguien que les odiaba caı́do de-
bajo de su carga, no debı́an dejarlo, sino
que ‘sin falta habı́an de librarlo’. (

´
Ex 23:

5.) A la cantidad de material que un animal
podı́a transportar se la llamaba una “car-
ga”, como “la carga de un par de mulos”.
(2Re 5:17.)

it-1-S pág. 673 párr. 1
Deuteronomio, Libro de
También se tenı́a consideración a los ani-
males. Se prohibı́a de forma especı́fica que
se arrebatase del nido un ave que tuvie-
se crı́a, porque su vulnerabilidad se debı́a
al instinto de protección de su prole. A ella
se la dejaba escapar, pero el israelita podı́a
quedarse con los polluelos; de ese modo
la madre quedaba libre para tener más crı́a.
(Dt 22:6, 7.) No se le permitı́a al labriego
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enyuntar un asno con un toro, pues en ese
caso se harı́a trabajar demasiado al animal
más débil (22:10), ni poner bozal al toro
durante la trilla del grano, para que no su-
friese por tenerlo tan al alcance de la boca
y no poder comerlo a pesar del hambre y
del esfuerzo (25:4).

w03-S 15/10 pág. 32 párrs. 1, 2
“No lleguen a estar unidos bajo yugo de-
sigual”
COMO se aprecia en la ilustración, el came-
llo y el buey que están arando juntos pa-
recen muy incómodos. El yugo que los une
—pensado para dos animales de estructu-
ra y fuerza similares— hace sufrir a ambos.
Dios mostró su interés en los animales de
tiro ordenando a los israelitas: “No debes
arar con un toro y un asno juntos” (Deute-
ronomio 22:10). En el caso de un buey y un
camello aplicarı́a el mismo principio.
Por lo general, el campesino no imponı́a se-
mejante penuria a sus animales. Pero si no
poseı́a dos bueyes para ponerlos bajo el
mismo yugo, quizás utilizara dos animales
diferentes. Aparentemente, eso es lo que
decidió el campesino del siglo XIX que apa-
rece en la ilustración. Debido a la diferencia
de peso y tamaño, el animal más débil ten-
drı́a que esforzarse para mantener el paso,
y el más fuerte habrı́a de soportar una car-
ga mayor.

Sumaj yachachiykunata mask�ana

it-1-S pág. 669
Manukoj
Manukoj runaqa imatachus manukusqanta
kutichipunan karqa, chayri junt�apunan kar-
qa, qolqeta chayri waj imata manukojtinpis.
Israelitasqa astawan manupi rikhurej kanku
qolqenku pisiyasqanrayku. Ajinapi rikukuy-

taj may llakiy karqa, imajtinchus pichus ma-
nukojqa manojpa wata runanman tukoj (Pr
22:7). Chayrayku israelitasta kamachikorqa
k�achas, khuyakuyniyojtaj kanankuta. Llajta
masisninkuman necesitashajtinku qolqeta
manurispataj, mana interesta cobrananku-
chu karqa (

´
Ex 22:25; Dt 15:7, 8; Sl 37:26;

112:5). Chaywanpis forasterosman qolqeta
manuspaqa, interesta cobrayta atej kanku
(Dt 23:20). Chaymanta parlaspa wakin ya-
chayniyoj judiosqa ninku interesta cobra-
kusqanta ranqherosllamanta, manataj pi-
sichikoj runasmantachu. Forasterosqa Is-
raelman astawan rej kanku vendenankupaj,
chaypitaj uj tiempollata qhepakoj kanku.
Chayrayku paykunaqa interesta paganan-
ku karqa, paykunapis interesniyojta manus-
qankurayku.

9-15 DE AGOSTO
BIBLIAMANTA SUMAJ YACHACHIYKUNA
� DEUTERONOMIO 24-26
“Leyqa rikucherqa Jehová Dios warmis-
ta munakusqanta”
it-2-S pág. 432 párr. 1
Mujer
Incluso las leyes militares favorecı́an tanto
a la esposa como al esposo al eximir del
ejército durante un año al hombre recién
casado. De este modo la pareja podı́a ejer-
cer su derecho de tener un hijo, que serı́a
de gran consuelo para la madre en ausen-
cia de su esposo, y más aún en el caso de
que perdiese la vida en la batalla. (Dt 20:
7; 24:5.)

it-2-S pág. 792
Rebusca
Es evidente que esta era una magnı́fica
disposición para los pobres de la tierra, y
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aunque promovı́a la generosidad, el altruis-
mo y la confianza en la bendición de Jeho-
vá, en absoluto fomentaba la pereza. Esto
aclara las palabras de David: “No he visto
a nadie justo dejado enteramente, ni a su
prole buscando pan”. (Sl 37:25.) Al valerse
de las disposiciones de la Ley a este res-
pecto, ni siquiera los pobres, debido a su
duro trabajo, pasarı́an hambre, y ni ellos ni
sus hijos tendrı́an que mendigar pan.

w11-S 1/3 pág. 23
¿Lo sabı́a?
En el antiguo Israel, si un hombre morı́a sin
hijos varones, se esperaba que su hermano
se casara con la viuda a fin de darle des-
cendientes que perpetuasen el nombre de
la familia (Génesis 38:8). Esta costumbre,
que fue incorporada más tarde a la Ley mo-
saica, se conocı́a como matrimonio de cu-
ñado, o de levirato (Deuteronomio 25:5, 6).
Si el fallecido no tenı́a más hermanos vi-
vos, otros varones de la familia tenı́an que
cumplir con este deber, como lo muestra el
caso de Boaz, narrado en el libro bı́blico de
Rut (Rut 1:3, 4; 2:19, 20; 4:1-6).
En Marcos 12:20-22 leemos que unos
miembros de la secta de los saduceos hi-
cieron referencia al matrimonio de levirato,
lo que indica que en los dı́as de Jesús
seguı́a celebrándose. ¿Cuál era el objetivo
de esta práctica? Flavio Josefo, historia-
dor judı́o del siglo primero, explica que no
solo conservaba el nombre familiar, sino
que también mantenı́a las propiedades en
la familia y protegı́a a la viuda. En aquella
época, la mujer no tenı́a derecho a heredar
los bienes de su difunto esposo, mientras
que el hijo nacido del matrimonio de le-
virato sı́ podı́a recibir las posesiones del
fallecido.

Sumaj yachachiykunata mask�ana
it-1-S pág. 712
Divorcio
Divorcio papel. Israelitasqa imallamantapis
divorciakushallarqanku. Chaywanpis Moi-
sesman qosqa leypeqa mana nisharqachu
imitallamantapis divorciakunanku kasqanta.
Uj israelita divorciakunanpajqa uj tramiteta-
raj ruwanan karqa. Chaypajtaj qosaqa war-
minpaj ‘divorcio papelta’ qhelqaytawan jay-
waspa wasinmanta kachapunan karqa (Dt
24:1). Biblia chaymanta mana astawan par-
lajtinpis, chay tramitepaj wakin encargado
runastawansina tapurej kanku. Paykunataj
qhariwarmi kausayninkupi allinyakunanku-
taraj yuyaychaj kanku. Divorcio papelta tra-
mitakunankamaqa, qosaqa piensariyta atej
warminmanta divorciakunantapunichus ma-
nachus. Mana imallamantapis divorciakuy-
ta atisqankurayku, leyta kasukuy yanaparqa
mana chay rato divorciakunankupaj. Chan-
tapis ajinamanta casarasqa warmej dere-
chosninta mana sarukojchu. Bibliaqa ‘divor-
cio papelpi’ imastachus nishasqanmanta,
mana imatapis ninchu.

16-22 DE AGOSTO
BIBLIAMANTA SUMAJ YACHACHIYKUNA
� DEUTERONOMIO 27, 28
“Tukuy bendiciones qankunaman jamu-
sonqachej”
w10 15/12 pág. 19 párr. 18
Diospa espiritunwan yuyaychasqa Rey
bendeciwasun
18 Jehovata uyarinapajqa, Palabranpi nis-
qanta, yachachiykunata mikhunata jina wa-
kichipuwasqanchejta ima, sonqonchejpi ja-
p�ikuna (Mat. 24:45). Chantapis Payta, Chu-
rinta ima, kasukuna. Jesús nerqa: “Mana
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tukuy pikunachus: Señor, Señor, nispa ni-
wajkunachu janaj pacha reinoman yaykon-
qanku. Manachayqa, janaj pachapi kashaj
Tataypa munayninta ruwajkunalla yaykon-
qanku”, nispa (Mat. 7:21). Chantapis, Dios-
ta uyarinapajqa, qotuchakuypi kamachiyku-
nata churasqanta tukuy sonqo kasukuna,
chaypitaj ancianosta “regalosta jina” qo-
wanchej (Efe. 4:8, NM ).

w01-S 15/9 pág. 10 párr. 2
¿Nos alcanzarán las bendiciones de
Jehová?
2 El verbo hebreo que se traduce “sigues es-
cuchando” en Deuteronomio 28:2 deno-
ta acción continua. El pueblo de Jehová
no debı́a limitarse a escucharle de vez en
cuando; tenı́a que hacerlo en todo momen-
to de su vida. Solo ası́ los alcanzarı́an las
bendiciones divinas. El verbo hebreo que se
vierte “alcanzarte” era un término de caza
que la mayorı́a de las veces significaba “dar
alcance” o “llegar a”.

w10 15/9 pág. 8 párr. 4
Jehovap bendicionninta mask�anapaq
kallpachakuna
4 ¿Imaynatá israelitas, Diosta kasukunanku
karqa? Ley nisqanman jinaqa, ‘kusiywan,
tukuy sonqowantaj’ kasukunanku karqa,
ajinallamanta Dios paykunata allinpaj qha-
wanman karqa (Deuteronomio 28:45-47,
ñawiriy). Arı́, Jehovaj kamachiykunasninta-
qa, mana tanqasqa jinallachu junt�ananchej
tiyan. Imajtinchus uywaspis, supaykunapis
kamachisqa kaspaqa kasukullankutaj (Mar.
1:27; Sant. 3:3). Jehovata cheqamantapuni
kasukojqa, sonqomantapacha munakuy-
wan, kusiywantaj kasukun. Imajtinchus,
Jehová kasukunapaj jinalla kamachiykunata
qosqanpi, payta “tukuy sonqo mask�anku,
chaykunaman sumaj t�inkata qonan[pi]”
ima, atienekun (Heb. 11:6; 1 Juan 5:3).

Sumaj yachachiykunata mask�ana
it-1-S pág. 1160
Lindes
Diospa leyninpeqa nerqa mojonesta mana
wajnejman suchuchinankuchu kasqanta (Dt
19:14; leerillaytaj Pr 22:28). Pichus runa
masinpa lindesninta suchuchejqa, ‘malde-
cisqa karqa’ (Dt 27:17). Jallp�ayoj runasqa
jallp�ankupi poqosqanwan kausakoj kanku.
Chayrayku lindesta suchuchejqa, runa ma-
sinmanta mikhunantapis qhechushanman
jina karqa. Chayta ruwayqa suwakuywan ni-
nakorqa. Ajinatataj chayta ñaupa tiempo-
pi qhawakoj (Job 24:2). Chaywanpis ajina-
ta ruwaj sajra runas karqankupuni. Oseaspa
tiemponpitaj Judamanta kurajkunata cam-
pospi mojonesta suchuchej runasman rij-
ch�akusqankuta nikorqa (Os 5:10).

23-29 DE AGOSTO
BIBLIAMANTA SUMAJ YACHACHIYKUNA
� DEUTERONOMIO 29, 30
“Jehová Diosta sirveyqa atinapaj jina-
lla”
w10 1/1 pág. 31 párr. 2
Jehovaqa akllaqta saqiwanchik
Ichá wakin kuti yuyarqanki, Diosta kasukuy,
imatachus ruwananchejta munasqanta en-
tiendey ima, mana atikullasqanta. Chay-
wanpis Moisesnejta Dios nerqa: “Kay kama-
chisqata kunan qoshaykichej, chayqa ruwa-
napaj jinalla, nitaj qankunamantaqa karupi-
chu kashan”, nispa (11 p�iti). Arı́, Jehovaqa,
atisqallanchejta mañawanchej. Paypa ka-
machiykunasnenqa, kasukuyta atinapaj ji-
nalla. Tukuypis imatachus Dios ruwanan-
chejta munasqanta yachayta atisunman.
Chaypajqa mana ‘janaj pachamanchu’ nitaj
‘mama qochaj chimpanmanchu’ rinanchej
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tiyan (12, 13 p�itikuna) Bibliaqa, imatachus
ruwananchejta sut�ita willawanchej (Mi-
queas 6:8).

w10 1/1 pág. 31 párr. 1
Jehovaqa akllaqta saqiwanchik
UJ cristiana, wawitallaraj kashaspa sajra
ruwaykunata ruwachisqankurayku Diosman
cheqa sonqo kayta mana atinanta yu-
yarqa, nerqataj: “Imallapipis juchallikuspa
Jehovata wasanchanayta manchachikuni”,
nispa. Chaywanpis, ¿allintachu yuyashar-
qa? ¿Niraj Diosta rejsishaspa sajra
ruwaykunata ruwasqanchejraykuchu, Dios-
man cheqa sonqo kayta mana atinanchejta
yuyana kanman? Mana, imaraykuchus
Diosqa kausayninchejwan imatachus ruway-
ta munasqanchejta ajllajta saqewanchej.
Chaywanpis allinta ajllananchejta munan.
Chayrayku Palabrannejta sumajta yu-
yaychawanchej. Qhawarinachej imatachus
Moiseswan Deuteronomio libropi, 30 t�a-
qanpi qhelqachisqanta.

w10 1/1 pág. 31 párr. 4
Jehovaqa akllaqta saqiwanchik
¿Imatachus ajllananchejmanta Jehová da-
kunchu? Arı́. Chayrayku Moisés Diospa yu-
yaychasqanman jina jinata nerqa: “Kawsay-
ta ajllakuychej ari”, nispa (19 p�iti). ¿Imata
ruwaspataj kausayta ajllasunman? Moises-
llataj kay tapuyman kuticherqa: “Señorniy-
kichej Tata Diosta munakuychej, kasuychej-
taj”, nispa (20 p�iti). Arı́, Diosta munakus-
qanchejqa, ima ñak�ariypipis kashaspa pay-
ta kasukunanchejpaj, payman cheqa sonqo
kananchejpaj ima yanapawanchej. Ajinata
ruwaspataj kusiy kausayta ajllanchej, chay-
taj ni imawan kikinchakunchu. Chantapis
Diosman cheqa sonqo kaspaqa, paraiso-
pi wiñay kausayta jap�isunchej (2 Pedro 3:
11-13; 1 Juan 5:3).

Sumaj yachachiykunata mask�ana
it-2-S pág. 527
Ninri
Jehová Diosqa kamachisninnejta nerqa,
mana kasukoj k�ullu israelitasqa ‘joq�aras-
man tukusqankuta’ (Jer 6:10; Hch 7:51).
Diosqa payta mask�ajkunata, entiendenan-
kupaj, kasukunankupajtaj yanapan. Mana
ajinata ruwajkunatarı́, ninrisninkuta kicha-
rinankupaj mana yanapanchu. Chayrayku
mana kasukojkunaj ninrisnin wisq�asqa ka-
nanta saqen (Dt 29:4; Ro 11:8). Apóstol Pa-
blo nerqa, jamoj tiempopi wakin cristia-
nos cheqa kajmanta t�aqakunankuta, ma-
nañataj Diospa Palabranta uyariyta mu-
nanankuta. Astawanpis munasqankuman
jina yachachejkunata mask�akunankuta, ji-
namanta chay yachachejkunaj llulla parlay-
kunasninkuta uyarinankuta (2Ti 4:3, 4; 1Ti
4:1). Chantá imatachus uyarisqanchejqa,
astawanraj llakiykuna willaykunata uyarej-
tinchej, ninrisninchejpis nanashawasunman
jina kanman (1Sa 3:11; 2Re 21:12; Jer 19:3).

30 DE AGOSTO–5 DE SEPTIEMBRE
BIBLIAMANTA SUMAJ YACHACHIYKUNA
� DEUTERONOMIO 31, 32
“Uj takiypa kikinchaykunasninmanta
yachakuna”
w20.06 pág. 10 párrs. 8, 9
‘Uj sonqollata ruwaway sutiykita jatunpaj
qhawanaypaj’
8 Israelitas Sumaj Jallp�aman yaykunankupaj-
ña kashajtinku, Jehová Diosqa Moisesman
uj takiyta yachacherqa (Deu. 31:19). Moi-
sestaj chay takiyta israelitasman yachachi-
nan karqa. Deuteronomio 32:2, 3 (leey) ver-
siculospi chay takiymanta uj chhikanta tarin-
chej. ¿Imatá chay yachachiwanchej? Jehová
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Diosqa, sutinta mana noqallanchejpaj jap�i-
kunanchejta munasqanta. Payqa nillataj mu-
nanchu, sutinta ancha jatunpaj qhawasqan-
chejrayku mana oqharinanchejta. Astawanpis
Jehová Diosqa, tukuy runas sutinta rejsinan-
kuta munan. Moisesqa israelitasman Jehova-
manta, sutinmantawan yachacherqa. Israe-
litastaj chayta may jatunpajchá qhawarqan-
ku. Imatachus yachakusqankoqa, paykunapaj
“qhora patapi chhillchi jina” karqa. Imajtin-
chus paykunata sonqocharqa, creeyninkuta-
taj kallpacharqa. ¿Imaynatá runasta ajinalla-
tataj yachachisunman? Chaymanta qhepan
parrafospi parlarisun.
9 Wasimanta wasi chayri ashkha runas purin-
ku chaypi willashaspaqa, runasman Jehová
Diospa sutinta Bibliawan yachachina. Payku-
naman publicacionesninchejta jaywasunman,
chayri k�achitu videosninchejta rikuchisun-
man. Manachayrı́ jw.org nisqaman yaykunan-
kuta nisunman. Chay paginanchejqa Jehová
Diosninchejta jatunchan. Chantapis trabajo-
pi, escuelapi, chayri viajashaspapis, munasqa
Tatanchejmanta parlarina. Runasman willari-
na Diosninchej may k�acha kasqanta, kay jall-
p�ata uj paraisoman tukuchinanta, sumaj
kausaytataj apamunanta. Ichapis paykunaqa
ni jayk�aj chayta uyarerqankuchu. Jinapis wi-
llarejtinchej, paykunaqa Jehová Diosninchej
mayta munakuwasqanchejta reparanqanku.
Munakuyniyoj Tatanchej Jehovamanta che-
qa kajta yachachispaqa, paypa sutinta jatun-
chanchej. Chantapis payta qhasimanta tum-
pasqankuta rikuchinchej. Ni imapis Bibliaj ya-
chachisqan jinaqa runasta kallpachanman-
chu (Isa. 65:13, 14).

w09 1/7 pág. 14 párr. 4
Biblia rikch�anachinaswan parlasqanta:
¿Sumaqta entiendeyta munawaqchu?
Chantapis Bibliaqa, Diosmanta parlaspa,
“chhanka jina”, ‘pakakuna chhanka jina’ ima

kasqanta nin (2 Samuel 23:3, 4; Salmo 18:
2; Deuteronomio 32:4). Kaytaj Jehová jar-
k�ayta atiwasqanchejta ninayan, imaynata-
chus pakakuna chhanka jark�ayta atiwan-
chej ajinata.

w01-S 1/10 pág. 9 párr. 7
Imitemos a Jehová al educar a los hijos
7 Pensemos en el afecto que demostró
Jehová al tratar con los israelitas. Moisés
empleó esta hermosa analogı́a para descri-
bir el amor que Dios le tenı́a a la joven na-
ción de Israel: “Tal como el águila revuel-
ve su nido, revolotea sobre sus polluelos,
extiende sus alas, los toma, los lleva so-
bre sus plumas remeras, solo Jehová siguió
[guiando a Jacob]” (Deuteronomio 32:9, 11,
12). Para enseñar a volar a los polluelos, el
águila “revuelve su nido” batiendo las alas y
hace que estos emprendan el vuelo. Cuan-
do por fin un aguilucho salta del nido, si-
tuado a menudo en un risco, la madre “re-
volotea sobre” él. Si parece que va a caer al
suelo, esta se lanza en picado y, colocándo-
se debajo, lo lleva “sobre sus plumas reme-
ras”. De manera similar, Jehová cuidó con
cariño a la recién constituida nación de Is-
rael. Le dio la Ley de Moisés (Salmo 78:5-7)
y veló por su bienestar, siempre dispues-
to a acudir en su ayuda cuando estuvo en
apuros.

Sumaj yachachiykunata mask�ana
w04 -S 15/9 pág. 27 párr. 11
Deuteronomio libromanta wakin allin ya-
chachiykuna
31:12. Wawasqa tantakuykunapi tatasnin-
kuwan tiyakunanku tiyan, kallpachakunan-
kutaj tiyan uyarinankupaj, yachakunanku-
pajtaj.
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